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ACIIEKTYAJIbHI
OCOBJINBOCTI CJOB’AHCbKHX MOB
Y XYAOKHbBOMY IIEPEKJIAAL

Y cmammi npoananizosani 3acobu nepedanus 0CHOBHUX ACNEKMYAIbHUX 3HAYECHD — BUOY Ma
podie diecaienoi 0ii — y nepexaadax 3 ykpaincokoi MoGuU Ha POCIICHKY Ma HABNAKU, A MAKOIC
3 YKpaincokol na wimeupky ma aneaiicoky na mamepiani xyooncnix nepexiaie. 3’acoeano, uo
cneyugixa acnekmyaivHux cucmem OIULKOCNOPIOHEHUX MO8 BUSIBASEMbCS NepedyciM Ha
Qpynkyionarvomy pisni, a 6i0nosioni cemanmuuni giominku y nepexiadi nepedaomvcs adex-
8aMHO. Y HECILO8 SIHCOKUX  MOBAX BUKOPUCIAHO NEPEBANCHO JEKCUYHI 3aC00U, Ki NEe6HON Mi-
o0 6i06UsaIOMb CeManmuxy eudy ma podie 0ii, aie 6azamo cemManmuunux 6i0OminKie y nepe-
KAa0i 6mpavaiomocesi, He GUKOPUCMANT MEKCMO- Ma (PeumMomeipii nomenyii acnekmyarvHux
Kamezopiti mouio.

Kio4oBi cioBa: acnexmyanviicms, poou diecrienoi dii, 6udosa neumpanizayis, ¢asosicmo,
Kpamuicmy, XyOoxcHil nepexiao, KOHMeKcn.

araJIbHOBM3HAHO, 10 KAaTeropiifHa ceMaHTUKA acleKTyaJbHOCTI BJac-
3TI/IB3 Pi3HUM MOBaM, TIPOTE JIUIIE B CJIOB’STHCHKUX MOBaX € TpaMaTHYHa
KaTeropist BUy i CEMaHTUKO-CJIOBOTBIpHA KaTEropis XapaKTepU30BaHUX
poxais miecaiBuoi aii (P/I/]). bausbkocnopiziHeHi CJIOB’SHChKI MOBH, 0
TOTO K, MAlOTh Y CBOEMY apceHasi 1MoiiOHi 3aco00M BUpakKeHHs acIeKTy-
aJbHUX 3HaueHb. ApceHas adikcis, siki 6epyTh ydacTh y BUAOBIN mude-
pentianii giecaiB HepokoHanoro suay (H/IB), noxkonanoro sumy (/IB) i
P/1/1, 3Ha9HOI0 MipOIO CXOKUI B YKPAIHCHKIN 1 pOCIMCHKi MOBax, He3HAY-
Hi posbixkHocTi € B camomy ckiani P/JI [3; 4], npote byHKITIOHYBaHHS
KOHKPETHHX 3ac00iB BUPaKeHHsI acleKTyaJlbHUX 3HAY€Hb HABITh y OJIM3b-
KOCTIOPIJTHEHUX MOBaX Hepi/iko pizHuThCA. 1o K /10 HECTOB THCbKUX MOB,
TO IXHiME 3acobamMu, 6e3yMOBHO, MOKHA TepeiaTh OiJIbIIiCTh acleKTyalb-
HUX 3HA4YEeHb, MPOTE 1€ ATEKO He 3aBK/IU aKTYaJbHO, IO MOKHA TIOMIiTUTH
MiJ] 9ac aHaJi3y i/l ITUM KyTOM 30PY XY/OKHIX TIepeKJIa/IiB. Y il po3BifIl
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NI aHAJIi3y BUKOPUCTAHO OPUTiIHAJIBHI YKpaiHChKI TekcTu pomany Ouecs
Tonuapa «IIpamopoHociti» («3HaMeHOCIBI» ), itoTo ToBicTi «Beper 060Bi»
(«Beper 06Bu» ), pomany 1. 3arpebenbroro «/IuBo» («/IuBo») it mepe-
KJIQJIA 1IUX TBOPIB POCIHCHKOI0 MOBOIO, a TaKOXK opuriHas nosicti M. Toro-
s «Houb mepesn poskiecTBOM» Ta 11 IepeKIau YKPaiHChKOIO MOBOIO. Kpim
TOTO, TPOAHAJIi30BAaHO YKPAiHChKUM TeKcT pomany IBana Barpsinoro «Twur-
POJIOBU» Ta HOTO NlepeKIajiv HIMEIbKOIO i aHTJIiIICbKOI0 MOBaMU.

B yxpaincpkiil i pociiicbKiil MoBaxX HalfyacTillle CIIOCTEPITraEMO BiJIIIO-
BiIHICTh BUJIOBUX (DOPM B OPUTIHAJIIBHOMY 1 TIEPEKJIATHOMY TEKCTAX, HASBHI
po306izkHOCTI Yy hopMax BUPaKeHHs 3a3BHYail OB sI3aHi 3 TUM, 1110 1pedik-
caJsIbHIl TTapi oiHi€l MOBM MOsKe Bianosigatu cydikcanbHa abo CyIieTuBHA
napa inmoi (yKp. pamyeamu — epsamyseamu,/nopsamyeamu, poc. cnacams —
cnacmu), y TipedikcaTbHUX Tapax 3aJ[iTHO €TUMOJIOTIYHO He CIIOpi/iHeHi
npedikcu (YKp. 6auumu — nobauumu, poc. sudems — yeudemv), a TAKOK 3
THUM, 1[0 JABOBH/OBI Ji€c/i0Ba epedyBaioTh Ha PI3HUX CTAIisIX IE€PETBOPEH-
HS1 Yy 3BUYAiTHI TapHOBUIOBI (POC. podums — Po3M. HaApooumn, yKp. poou-
mu — Hapooumu).

HeonnakoBa BuHI0OBa CIIBBiJIHOCHICTb JIEKCUYHUX BiJIIIOBI/IHUKIB
GJIM3bKOCIIOPIIHEHUX MOB CIIOHYKA€E MepekJagada MyKaTiH CHHOHIM 3 110-
TPiIGHOIO BUIOBOIO CIiBBiHOCHICTIO. Tak, yKpaiHCbKOMY JIECIOBY crnocme-
pieamu, IKe Ma€ Mapy cnocmepezmu, JEKCUIHO BiINOBiIa€ pocilichbKke 0HO-
BuzioBe aiecioso H/B nabnodamo, a 1 HasuBaHHs pe3yIbTaTUBHOI /il B
pociiichKoMy IepeKJiajii BUKOPUCTAHO IapHe 3a BUIOM JIECI0BO nooMe-
mumv / noomeuams'y bopmi JIB: ykp. ' Podum ysersecs Cusooxosi naidyrc-
4010 CUILOT0 HA C6IMI, ale 001020 PaA3y Maull cnocmepie, sk 0i0 MOGUKU MO-
JUBCS KOO Odcepeia depes sHoMy, Hegidomo kum nocmasienomy Ceimosudy
(T1. 3arpebenbhuit); poc. Podum xasancs Cusooky eeruvatiuwei cunol Ha
ceeme, HO 0OHANCObL MATLIUL ROOMEMUIL, KAK 0e0 MOJUA MOJUICSA Y UCTOUHU -
Ka 0epessiHHomy, Heussecmno kem nocmasiennomy Ceemosuoy.

Haituacrinie BiAMiHHICTD Y B)KUBAaHHI BUJIIB B OPUTIHAJMI T y TlepeKJiai
GJIM3BKOCIIOPITHEHOIO CJIOB SHCHKOIO MOBOIO 3yMOBJIEHA ITO3UIIEI0 BUIOBOI
HeliTpasizaiii B 000X MoBax, Koy gieciosa [IB i H/IB nepeznaiors Te came
3HAUEHHS, I TOMY MOKJUBHII MEPEKIA TECTOBOM Oyab-aKOTO BUy. I1if
yac 1mepekJialy Ha HecJI0B SSHChbKY MOBY IIpobJjieMa peastizallii BUAOBOIO 3Ha-
yeHHs He BUHUKAE B3araji. OHI€0 3 TAKUX TIO3UITIH €, HAIPUKJIAJ], TTO3UTTis
indiniTUBa, TKUN 3a7eXuTh Bia miecaoa HJ/IB 31 3HauenHsM 31aTHOCTI,
yMiHHA. Y TakoMy BUTaiKy iHdinitus /[ B ykaszye na ogHopasoBuii (hakT Sk
Ha BUSBJIEHHS 1eBHOI 3/1aTHOCTI, a indinitus H/[B — na MoxxmuBicTh 10-
BTOpIOBaHHs Takux (daktis. [lop.: ykp. Toxc-60 kpaina noemis, kpaina 6iunoi
gecHL, 1100061, HOPHUX OUCH, CNYUUX YCMIUOK, NAACMUKIU PYK ICTHOUUX, U0
8Milomb npomosumu (=npomosasamu), 3auapyeamu (=3auaposyseamu)
naegimw 3umin... (Osecs Tonuap); poc. Imo 6edv cmpana nosamos, cmpana sey-
HOUL 006U, BEUNHOU BECHDL, YEPHBIX 2143, OCLENUMENLHBIX YIAblOOK, T1eOeOUHbLX

'B YCIX TPUKJIaAax TyT i HaJ[aJi Ha TepIroMy MicCIli TOIaHO TeKCT OPUTIHAIY, 32 HIM — Iepe-
KJIa[1 IHITUMU MOBaMMH.
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PYK HCEHCKUX, YMEIOUWUX 0K01008bl8amb (= 0K01006amb ), 3a4ap06bi6ams
(= 3auaposamw) oavice 3meil...

[Toxi6GHa HeiiTpasisalliss MOXK/IMBA 1 B IHIIMX AI€CTIBHO-iH(MIHITUBHUX
CIIONTyYEeHHSX, /e OCHOBHE aclleKTyasbHe 3HaYeHHs 3aKjIajieHe Y JAI€BIIMIHIO-
BaHiit hopmi, a indiniTu Juie HazuBae camy jiio. [lop.: yKp. 8 konsuiti Oyuwi
BMUMDb BU3PINA NOMCMA NPOMU MO0, XMO 36ANCUBCA 6cmpamU (=6cmpsi-
eamu) mixc nux 0éox — mixc koust il moouny (I1. 3arpebesnbHuil); poc. 8 Kow-
CKOUl Oyule mMomuac e CO3pena Mecmv npomus mozo, Kmo OMEAHCUICs
ecmpesamnv (= 6cmpsamv) MexcOy HUMU 0BYMSL — MeAHCOY KOHEM U UELOBEKOM.
Bunose 3nauennd indiniTHBa MOKe HEWUTpATi3yBaTucs W y BUMAJKY HOTO
3aJIe’KHOCTI BiJ[ AIEMPUKMETHUKA 3 00’€KTHO-KAy3aTUBHIM 3HAYEHHSIM: POC.
Ewe nu oona moana napy6xos 1e nokaswvleaiach nood OKHAMU XAMm; Mecsiy, 00uH
MONLKO 3a2NSA0bI6ANL 8 HUX YKPAOKOK), KaK Obl 8bI3bl6AS NPUHAP ANCUBACUUX -
ca desywex evibedcamov (=6vibezamsv) ckopee na ckpoinyuuti cnee (H. To-
roJib); YKp. Ile ni oona opba napyoxis ne 3 'seasnaco nio eikHamu xam; miio-
KU MICAUb 3a3Upas 00 HUX KpaobKomd, HiOU SUKIUKAouu disuam, w0 npuou-
PAnUCA Ma Yenypuaucs, xymuii eubizamu (= eudiemu) na punyuuil cuiz. Y
nepekaazi M. PUIbCbKOTO B CKIQIHIN CUMHTAKCUYHIM KOHCTPYKIli BUKOPUC-
tane aBonpedikcHe giecioBo [/[B y 3asmexHill yacTuHI 31 3HAUEHHSIM METH:
e acoden zypm napyboupKuil He NPOSLEIABCs NONIO GIKHAMU; MILLKU MICAUD
sasupas xkpaovkoma 00 xam, Mo6OU SUMANHINEAE Oisuam, SKi NPUOGUPAIUCS
ma wenypunucs, wob xymuii noeubizamu (=eubizmu) Ha punyuuil cHie.
Came 3MiHa CHHTAKCUYHUX 3B’S3KiB (8vL3618as1 6bibexcamy / 6vibezamo — 6u-
Kaukaiouu eubizamu / eubizmu — wenypunucs, wob nosubicamu / eubizmu)
YHEMOKJIUBJIIOE HEUTpasIi3alliio B OCTAHHbOMY BUTIAIKY.

Opni€o 3 MOXKJIUBUX TMO3UIIN HelTpasisallii € 3anepedyHa KOHCTPYK-
1is1 a00 K KOHCTPYKIis 31 3HAYEHHSIM 110CIa0JIeHOr0 CIIOHYKaHHs (3 yacT-
KaM¥ YKp. xail, Hexail, poc. nycmy, nyckail). Ilop.: poc. Conoxa, kax dobpast
X035KA, HaYaLIa youpamo u Cmasumy 6ce K c60eMy MeCmy, HO MEUKos He
mponyaa (= mpoeaana): «<9mo Baxyna npunec, nycmo dce cam u évtHecem
(= evtnocum)!> (H. Toromn); ykp. Conoxa, six dobpa xassiixa, nouaia npu-
bupamu ma cmasumu 6ce Ha C60€ Micue; ale MiuKie He winana: ye Bakyia
npunic, mo nexai cam i 6unece (=éunocums)! llop. y nepexnani M. Pub-
cbkoro: Cosoxa, xassaixoi 0o0poro Oyewu, dasaii npubupamu ma éce Ha
c60€ Micye cmasumu; a miwka He winana: <lle Bakyna npunic, nexai e
cam i eunHocums (=e6unece)! B yKkpaiHCBKiiT MOBI CIIOCTEPITAEMO BUIOBY
nedextuBHicTh giecaoBa yinamu (H/[B), Tomy HeliTparisaris HeMOKINBA.
Y nesxux Bumajkax y mo3ulliio HelTpasisalii morpaniagdiors giecaoso H/B
31 3HAUEHHAM cTaHy U niecyoBo /IB 3i 3HaueHHSAM MOYaTKy I[OTO CTaHY,
MPU 1BOMY JIIECJIOBA HEMAPKOBaHi 1O/I0 TOYATKOBOCTI (HA BIIMIHY BiJl fli€e-
ciiB 3 npedikcom 3a-) [4: 49]. [lop.: ykp. lle po3ymie (=3po3ymies) ain,
wo € 60z uyacuii i € — miti (I1. 3arpebenbuuii); poc. Eue nonsaa (=nonuman)
OH, umo ecmv 602 uyxHcou u ecmv — Motl; poc. B docyacee om den epemst Kys-
Hey, 3AHUMAILCS. MATLEBAHUEM U CABLL (SNPOCABLL) TYUULUM HCUBONUCYEM 8O
scem oxonomxe (H. Toromn); ykp. Ha 0036i1i K06ans manosas i 6C1a6u6cs
(= caasueca) sx natikpawutl scusonuceyb na ecto okoauyro. Ilop. nepexnan
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3a jloriomMoroto pesysbratuBa B M. Pusbcbkoro: Ha doseinni kosans mansi-
pYyeas, i 6CAABAEHO 11020 34 HAUKPAU,020 MATAPA HA BCIO OKOJUUHO.

MoskiuBa TaKoK KOHTEKCTHA CHMHOHIMIA jiecioBa 3BydyanHs HJ/IB Tta
fioro moyaTkoBOl MoaUMiKaIil: YKp. — A maku npuixas meiil 6amvko, donio, —
mypkomie (= samypxomis) Cumnux, CNAUBAIOUU NOMOM 600B0NCHHS i
obitimaiouu me dusne, enepuwe oauene CusOOKOM CMEOPIHHA, — Ma we i
npueiz mobi... Ocv ensnv... (I1. 3arpebenbuuit); poc. — Buduww, npuexan
meoi omeu, JoueHvKa, — ¢ HEOHCUOAHHOU OJLst HE20 MAZKOCMLIO 3A60PKOGATL
(=6opxosan) Cummuk, om yo00BOILCMEUSL UCEKAS NOMOM U 0OHUMAS YOU-
sumenvtoe cozdauue, enepevte ysuoennoe Cusookom, — Oa ewe u npuees
mebe... Bom nozisou...

Pimme — H/IB ykasye na neBHy o3Haky, a /[B — Ha ii oqHOKpaTHU
BUSIB, ITi/IKPECTEHUT KOHTEKCTOM: YKp. — Aza, mak, —cxaszas Cummnux, i 8axic-
Ko Oy.10 posibpamu: npocme 800B0JEHHS YU NPUXOBAHA 3a2ZPO3A NPOTYHANU
(=aynanu) 6 uvomy xopomromy maxanuni. (I1. 3arpebenbuuii); poc. — Aza,
max! — ckazan Cumnux, u mpyono 6vLi0 NOHAMb, YMo Evbipaxicano (=evipa-
3UJ10) MO KPAMKOE BOCKIUUAHUE — NPOCTNOE YOOBAEMBOPEHUE UL CKPLLMYIO
yeposy. Bubip y pociiicbkomy miepekai aieciosa HAB swvipancamo, sixe xa-
paKTepU3y€e CUTYAIIiO 3 iHIIOro GOKY (TIOP. YKP. Yy makauii npoayrHaiu —
pOC. 8 BOCKAUYAHUU NPO3BYHAIU (=38YHaANU)— BOCKIUYAHUE 8bIPANCATO),
3yMOBUB 000B’s13k0oBe BkuBatHss H/IB, ockiibKku B 1{bOMY 3HAY€HHI Ji€C/I0-
BO suipaxcamy oxrouaose H/IB. ITop. Takox: ykp. Koau uepes desikuil uac
apxeoioz yice Cmoa6 3 Her nopyy i, CXUIUBUUCH HA MYP, 3HOB8Y NOBIE MOBY
npo dasne, anmuune, Inna i upozo pasy enoeatosana (=6106una) 6 iiozo
cnosax omou eaubwuil, 000amKosuil 3Micm, SKU Juule il NpUsHauascs
(Ouecw Tonuap); poc. Kozoa uepes nexomopoe epemst apxeonoz cmosii psoom
C Hel Y Kpenocmmozo 8ana U, CKIOHUBWUCH, CHOBA NOBEIL Peub 0 PACKONKAX,
Huna u na amom pas yaoeuna (=ynaeausana) é ezo ciosax mom 60.ee 2iy-
O0KUIL, DONOIHUMENLHDLL CMBLCIL, KOMOPLL NPEOHAZHAYAICSA b sl Hee.

Y HacTynmHoMYy TIPUKJIA/IL TTOJIJaHO JBI CUTYAaIlii, TO-Pi3HOMY CIiBBiTHOC-
Hi MK c06010 B YKPATHCHKOMY OPHTIHAI Ta POCIHCHKOMY TIE€PEKJIAIi: YKP.
Micuyem sacranms onst nvozo [06idisi] 6yaa Icmpis, menepiwns 3adynaiugu-
Ha, ue max, aie Xmo miz 3a60poHumu tiomy oocmedcumu i 6cio oy, s
Hbozo mozouacny, llieniu, 8ideidamu oui nuniwmi Hawi kpai? 3pewmoro, mie i
camosinvio eidaywamucs, sk Illesuenxo, Koau, cynepeu yapcvkum 3a6opo-
Ham, niwmoe 3 excneduyicto oocmexncysamu Apaivcoie mope (Ogecw Tornuap);
poc. Mecmom ccoku 0nst nezo oviia Mcempus, menepewnss 3adynaiuuna,
9MO 6EPHO, HO KMO MOZ NOMEWAMs eMy 00C1e008ams U 6eCb SMOM Os HE20
no mem spemenam Cegep, nocemumo smu HolHewnue nawu kpas? B konye
KOHU08, O MO2 U CAMOBOILHO omayuumscsa, kax Illesuenko, Kozda sonpexu
uapckum sanpemam nowen c sxcnedunuei 06ciedosams Apaisckoe mope.
Curyariio, noteHtiitno kpatny st OBizist (YKp. Miz idayuamucs) i OJTHO-
kparny 175 leBuenka (poc. MOT omayuumscs), BUPaKeHO B OPUTIHAJIBHO-
My TekcTi fmiecioBom H/IB, a B nepeknazni — piecaosom /1B.

KoHTEKCT 3 JIEKCHYHUMU MTOKa3HUKaMU 0araTOKPaTHOCTI MOXKe 3yMO-
BUTH HaJMIiPHICTh BUPaKEHHSI IIbOTO 3HAUYEHHSI CJIOBOTBOPYMMU 3aCOOAMH,
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1[0 BUSIBJISIETHCS B TIEPEKJIAIL: YKP. 3103b 3MOKPIG YCIE10 CBOEI0 NONENSACMOI0
wepcmro, 8ce sagicue i 8adxcie nOUKY6ao 8 Hb020 8 uepesi, a 0JleHb He NOKA-
syeaecs (I1. 3arpebenbuuil); poc. ... y 31035 6cnomena wepcms u 6ce_ms-
Jceee U msicesiee exana cene3enkd, a 0jieHb ece He NoKasvliealcs; yxp. lle-
pecmpubom iwos [Pyov] neped cmapumu nosaxcnumu mypamu, Haxadmo
00HI0XY6AB TXHIX KOPIB, UINAABC 00 HeDOCBIOUeHUX We melulb, 30puKyeas
610 OYpHO20 PO3YMY, X6AUDKO BUZUHAE WUIO MAK, U0 ANC NOKOJYNYBAE 3eM-
7110 Mo 00HuUM, mo Opyeum pozom (I1. 3arpebesbuuil); poc. Bupunpuiicky wen
[Pyob | neped cmapvimu cmenennvimu mypami, HaxaivHo 0OHIOXUBATL UX KO-
POB, UENISLICS K HEONbIMHBIM eue MeiKaM, 830pbikuean 6es 6csaKol 6udu-
MOUL K MOMY NPUUUHDBL, TUXO 8bl2UOAT Weto mak, 4mo dadxe 3adeean mo 00-
HUM, O OPY2UM POZOM 3EMTI0.

HesBaskaroun Ha Te, 1110 Mo/BiiiHa npedikcarlis BaacTuBa 060M MOBaM,
il momupeHicTb y HUX HeopiHakoBa. IIpo 11e cBiguuTh TOH Bakr, 10 B 1epe-
KJIaJ[aX, TIOPsIJL i3 apajieJlbHUM BUKOPUCTaHHSIM GaraTonpedikCHUX AI€CIiB,
HEPIZIKO TPamISIOThC OAHOIPeiKCHI POCIHChKI Bi/IMOBIIHUKY YKpaiH-
cbkUM OaraTonpedikcHUM iecaoBaM. SIKIO B yKpaiHCHKiil MOBI OCHOBHE
ceMaHTUYHe HaBaHTa)KEHHS Hece MOBiitHa mipedikcallis, To B pociiichkoMy
nepeksaai 1o (GYHKIHI BUKOHYE KOHTEKCT: YKP. 6€Cb CMPAsyHOK we 6i0
Poouma<...>Hy, mam nonpomupanocs, mam nopo3pueanocs, mam nopo3-
wapnyeanocs, aue jx ne max, sax na Jlyuyxosi, 60 Ha momy i poswapnyea-
mucs nivomy 6yno (I1. 3arpebenbHuit); poc. 8ce amo ewe ¢ 8pemen, kozda OvLi
acus 0ed Pooum<...>Hy, koe-zde npomepaocsy, koe-umo pazopeanocs, usHo-
cunocsy, 00HaKo He max, kax na Jlyuyke, ubo Ha mom u peamvcsi ydrce Heuemy
ovi10; yp. Hy, niswiwe naw 6pam apxeoioz yce ye no3oupas, nocmszyeas
0o myseis, ons nac maxi peui 3asncou yinnicmv (Onecw Tonuap); poc. Hy, no-
30nee naur 6pam-apxeonioz ece Mo, KOHeuHo, COOPa, CMawua 6 myseil, s
Hac maxue eeuju 6cezda uenHocmy. 11pu bOMY MOKa3HUKOM MHOKHHHOCTI
MOzke OyTH I JIviiie MHOKIHA IMEHHUKA: YKP. — A w0, 6y0emo numu uu we i
noxsansmucs? Yu nowimiau? A uu g3uxu 6 medosi nozaepysaau? (I1. 3a-
rpebebHuil); poc. — A umo, 6ydem numo uu ewe u NOXeaALIMucsL? Aib no-
Hemenu? Unu s3viku 6 medy 3aéaszau?; ykp. Y ceni mesc 3aneenia muwa,
n006ip’s. nozapocmanu Oyp’anamu, MeWKanyie 36i0cu OYio eeaxyiosano 6
mun (Onecy Tonuap); poc. B cene mooce 3anreena muwuna. /leopvl 3apocau
OYposHOM, Heumei omcio0a OvLiu I8AKYUPOBAbL 8 MbLIL YKP. A 6abu nocxuns-
tomvcs na munu ma i cayxaromy (Oneco lonuap); poc. A 6abvl nepeenymcs
uepes naemnu u caywarom. JlBonpedikcHi iecioBa Ta BiUTIECTIBHI yTBO-
peHHS 3'SIBJSAIOTHCS B YKPATHCBKUX TMEPEKIQ/IaX SK BiJIMOBIIHUKUA POCIii-
CBKUM OAHOIPedIKCHUM OIUHUIISIM: poc. Ixue cmpawnvie mewxu! Ilono-
HCUM, U0 OHU HABUMDL 2pevanuxamu da xopxcamu, u mo dobpe (H. Toromp);
yKp. Omo 3doposeypki miwku! Ilonadusano ix, ckaxcimo, éce zpeuanuxamu
ma xopacamu, i mo doope; y iepeknani M. Punbcbkoro: ki cmpawni miwku!
Hexall NOHAOUBAHO iX CaAMUMU ZPEUAHUKAMU MA KOPICAMUL, i mo dobpe.

JlucTpubyTuBHE 3HAYEeHHS YKPAiHCHKOTO ABONPEe(hIKCHOIO Ii€cIoBa
JIB B nepekazi Moke OYTH BAAJIO Ie€peJaHo CIIOJIyYEeHHSIM 0OMEKYBalb-
Horo giecaosa BropuHHoro H/IB 3 muoxuuHicTIO cy6’ekTiB il (gce) Ta
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YaCOBUM MOKa3HUKOM HOTO MIBUAKOCTI (Muzom): yKp. Medosap eunosnue
KOBULI, cMas nodasamu, NOYUHAIOUU 3 KYNus, 6Ci MePWIi NONPUCMOKMYEA-
aucs do numea (I1. 3arpebenbuuii); poc. Medosap HanoiHuL KosuL, NPuHs.i-
cs1 nodasamn, HAUUHASL C KYNYa; 6Ce MUZOM RPUCACHLEANUCH K NUMDIO.

[Togexyam B yKpaiHChbKOMY OpHTiHAJI TTO/IBifiHA MTpedikcallis Mae Juiie
eKCIIPECUBHO-CTUJIICTUYHY (DYHKIII0, HAIIPUKJIA, SKIIO cy0’ €KTiB il BChOro
nBa: ykp. Jhoou suimanu wanxu, Cusoox i Jlyuyx medxc 30epau 3 201i8 c80i
Haxasnyi 1 nozacosyeanu ix do mixie (I1. 3arpebenbuuii); poc. Jhoou cruma-
Ju wanku, Cusook u Jlyuyk coeranu mo e camoe, CAPAMARU ULANKU 8 MEXU.

Oco6sMBO XapaKTepHUM [IJisI YKPaiHCbKOI MOBH, Ha BiAMiHY Bij po-
CilichKOl, € BKMBaHHs OaraTonpedikCHUX MIENPUKMETHUKIB, Cy(dike SKUX
yKa3y€e Ha MOXiJHICTb BiJl IECTOBA, MOTUBOBAHOTO UYepe3 TOTepPeHI0 iM-
nepdexTuBaio (subumu — subusamu — nosubusamu — nosudusani), a B
POCITichbKiil MOBi IBoTIpehiKCHUIT AIENPUKMETHUK MOKJIMBUI JTUIITE BijT JTi€-
CJIOBaA 3 JIBOMa TIOCJIiIOBHO MpUEAHAHUMU Tipedhikcamu (6v6ums — nosw-
oumv — nosvibumvLe), IPUIOMY B KOHKPETHOMY TEKCTi MepeKIaay 4acTi-
e BUOMpAE 3BUYANHMIA, CTUIICTMYHO HEHTpPaJbHUN OXHONPeDIKCHMIT
TIETMPUKMETHUK: YKP. Y ceni xamu, 3 n08UOU8anuMu okHaMU i 06epuMa Has-
cmide, nave scoanu xkozocv (Osech Tonuap); poc. B cene xamovi ¢ 6bl0umvLMu
OKHAMU U PACNAXHYMBIMU HACMENHCH OBEPAMU CLOBHO JHCOALU KOZO-MO.

B yxpaincbkoMy XyMOKHBOMY TEKCTi aKTUBHE BKMBAaHHSA TOJABINHOI
npedikcaiii Moxke OyTH IHAMBIZYaJbHOIO 03HAKOI ABTOPCHKOTO CTHJIIO,
PO MO CBITYMTh, HATTPUKJIIA, TTOPIBHAHHS BiATIOBIAHUX (hparMeHTiB JABOX
YKpalHCbKUX IepekyaiiB Bizomoro tBopy M. [oross. Ilop.: poc. na komo-
poti [to6xe | caadu namumet 6viau 3010moie ycol; YKp. [Hadine Conoxa] cumio
1ONKY 3 NOHAWUBAHUMU 33a0Y 300MUMU 8Ycukamu; Tiepeks. M. Puibebko-
TO: we i CUHIO 10NKY 3 NOHAWMUBAHUMU 3300Y 30JL0MUMU BYCUKAMU HAJIHE
[Conoxa], — ta: poc. Ymauwum ckopee ux [mewxu | ko mmue 8 xamy u pasens-
QUM XOPOUEHDKO, umo OH CI00a HAKAQTL; YKP. MAZHIMO Mepuyitl ix [miwxu | 0o
MeHe 6 Xxamy ma po30UBUMOCH 2aPHEHHKO, 4020 6iH CI00U HAKIAE; TIEPEKII.
M. Pusbcbkoro: Taenimo ix [miwku | mepuyiii 0o mene 6 xamy ma noousumocs
2apHenvKo, 4020 6iH COOU NOHAKAAOAE; POC. UMob emy HabeHcano, 0vsieoib-
CKOMY CblHY, 00 000UMU 21A3aMU N0 NY3LIPIO 8 KONHY Beauuunoro!; yrp. 60-
oail LoMY, 4OPMOBOMY CUNHOBL, HADT2N0 N0 000MA OUUMA NO NYXUPEST 3 KONU-
yro sasbinvwu!; iepexs. M. Puibebroro: 60daii tiomy, wopmosomy CuHos,
noeuckaxyeaau nio ouuma cunyi, K konuui!

Y nedkux BUNAJKaX CIOCTEPITa€EMO He 30BCIM aJleKBaTHUN IepeKJial,
HAIIPUKJIAJL, OHOKPATHY CUTYAIIiI0 TeBHOI TPUBAJIOCTI B MepeKIai MoJaHo
stk GaraTokpatHy: yKp. Podum do uacy xoeaecs ¢ mempsiei, 8in 3a6xcou max
poobus, w06 owenewumu npuxioys, 6UGTPUMU, XMO Gi 1 W0, OANCANUT YU
Hessanuil, npocmuil manopienux uu 3abiska (I1. 3arpebenbhuii); poc. Podum
epemst om epemenu (Tpeba:.00 nopvl 00 6pemen) CKPbL8aAIC 8 MEMHOME, OH
8cez0a max 0enan, umobvi OULEeIOMUMb NPULLETLUA, NPOBEPUMD, KO OH U
UMo, HCCLAHHDLI UU HE36AHLIL, NPOCMOL CMPAHHUK ULU 3A0USKA.

Ykpainchki giecioBa 3 OABIHHUM MTPehiKCOM MOMO- He MAlOTh TOUHOTO
Bi/mOBiHIKA B pociiichbkiii MOBi. IXHe ocHoBHe 3HaYeHHS — iHTEHCHBHO-

8 ISSN 1682-3540. Yxpaincoxa mosa, 2012, Ne 1



Acnexmyanvii 0CO6AUBOCMI CA0E’AHCOLKUX MO8 Y XYOOXKHbOMY nepexaadi

oOMexyBasibHe. Y 1bOMY ILJIAHI BAQJIUM € Takuii nepekaan: ykp. — Ilono-
wyKas, NoKu maKu 3HAUWO08 6 00HOMY JbOXY 3HAUOMUX CYCI)OK — no3eu-
Haaucs, mpscymvcs, éniznamu mene ne moxcymn (Onecs lonuap); poc.— Eze
pasvickan 6 00HoM nozpede 3HAKOMbIX COCC00K — COZHYAUCH, MPSCYMCS,
y3namv mens ne mozym. TyT nBOMpPediKCHOMY YKPAiHCbKOMY [IIECTIOBY 710-
szunanucs 3 TUCTpUOYTUBHUM 3HAYEHHSM BiIIOBifa€ pocilichbke oJHOIIpe-
(bikcHe cozHyAUCH, TUCTPUOYTUBHICTD KOO IHATPUMAHO MHOKIHOIO iMEH-
HUKA, a2 TPUBAJIICTD 1 CKJIQJHICTH MPOIECY TMOIIYKY IepelaHo B MepeKaai
CIIOJIYYEHHSIM elle pa3vickai. AIeKBaTHUM TaKOXK TepeKaj YKpaiHCbKOTO
miecioBa 3 npedikcom momo- (nono3buparomv) pociicbKuMm aBorpedik-
cHUM jieciioBoM (6e3 TPOMiKHOI iMmepderTrBalii), Xouya ceMaHTUYHMIA
BIITITHOK TPUBAJIOCTI IPU IBOMY 3MIiHIOETbCS Ha KyMYJISTUBHICTB: YKP.
IIpomuenux, mixaouu, smywenuii 6ye Kunymu YuMal0 c60ei mexuiku ma 60-
enpunacis. 1o ecitl ucomi cmupuas i3 3emi nepem’ smuil, 3HieeueHuli Mema.,
30epopmoeana saxcrka 36posi. — byde mpoghetinuxam pobomu, — nepemos-
nsiuce 6iiyi. — Ionosduparoms... (Onecw Tonuap); poc. IIpomusnux, you-
pas, 0cmasu. Hemao ceoell mexnuku u boenpunacos. Ilo sceii evicome mop-
uan U3 3eMIU NepeMsimolil, UCKALeueHHbld Memail, Oedropmuposantoe
mscenoe opyacue. — bydem mpoetiuuram paboma, — nepezosapusaiuco
botiypl, — Hacobepym. BinnosizHo pociiicbke AI€CIOBO 3 caTypaTHBHUM
3HAYEHHSIM MOJKe 3a3HAaBATHU MEePEKIATY YKPAIHCHKUM JIIECTIOBOM 3 TpediK-
com momo-: poc. Ilocmoti mwt, 6ecosckuil Ky3sney, umob wepm noKOIOMUL U
mebst, u meoto Kysnuyy, mol y mens nanaswewvcs! (H. Toronn); ykp. Cmpu-
sail xce, 6icie Kosaio, vopmu 6 mebe AYNUIU, we i Mmeoio KYsHio, mu 6 MeHe
we nonomanupoew! (Ilep. M. Pusibebroro); Cmpusaii sce, 6icis kosanio, wjo6
yopm nobus i mebe, i M0 KY3nio, mu 6 MeHe noOnOmanuocu!

KonTtekcr moske HemTpasidyBatu creludiune 3HadeHHsT Tpedikca
OII0-, TIEPETBOPIOIOYHM HOr0 JIUIIE B €KCIIPECUBHO-CTUIICTUYHUIN 3acib, 1110
BijloOpakeHo B mepekaami: ykp. — A eam ayuue emixamu! On s 6am weu-
denvko dam nonoicmu, ma nepesdsiznimocs, 60 xiba i 0mMo MONCHA MAK
(T1. 3arpebenbuuii); poc. — A sam ayuwe bexcamn! Bom s 6am 6vicmpenvro
dam nepexycumn, da nepeo0eHbMecs, NOMOMY UMO PA3BE HC MONCHO MAK.

3icTaBjeHHsI YKPAiHChKOTO OpUTiHAa 3 HIMEI[bKUM 1 aHTJIIICHKUM I1e-
peKJIaiaMu JIa€ 3MOTy HacaMilepe]] BUSBUTH MOBHI 3ac00M, SIKi TIEBHOIO Mi-
POIO BiZITIOBIIAIOTH CJIOB’ dHCbKOMY Buy Ta P/I/1, i mpocTesxuTy nmapaseism
JekenaHuX 3ac06iB. OCcoOMBO 1MiKaBO BUSIBUTH MOMEHTH, Jie TepeKagayd
He BBakKaB 3a MOTPiOHe aKI[EHTYBAaTH yBary Ha OCOOJUBOCTSIX TEKCTY, 3y-
MOBJIEHUX CTEIN(DIKOIO CTOB’STHCHKUX aCIEeKTYaJIbHUX 3HAUEHb.

Powman Isana Barpsinoro «TurposioBus» ta ioro mnepekaau o0paHo 1jis
aHaJji3y 30KpeMa TOMY, 1110 B TIePIIUX TPhOX PO3JijiaX MI€CI0BA OHOCIIPS-
MOBAHOTO PyXy BUKOHYIOTh TEKCTOTBIpHY (DYHKILiIO, a BCi iHMI moii BiaOy-
BaIOThCSA Ha TJIi 1IbOTO PyXy. TOXK TeMa OHOCIIPSAMOBAHOTO PYXY € ITPOBI/I-
HOIO: TIOTST, 1[0 Be3e apellTaHTiB, pylla€ 3 €BPOIEHCbKOI YacTUHU
Pagsiaeskoro Coro3y Tpanccubipebkoio Marictpamio Ha Jlamekuii Cxin,
BO/IHOYAC 3 HUM THUM CaMHUM IJISXOM IPSAMY€E Maca)kKUPCbKUI eKcrpec, a
B'SI3€Hb, 1[0 BTIK 3 I1013/1a, HAMAracThCsI OIMUHUTHICS SIKOMOTA IaJIi Bif 3aJ1i3-

ISSN 1682-3540. Yxpaincoxa mosa, 2012, Ne 1 9



Coxoanoea C.0O., Auunoea O.JI.

Hutii. [IpoimocTpyemo 11e Ha puKIaAl pyxy MoTsra 3 B’ sI3HSAMU, SIKUI aco-
IHIOETBCS 3 IPAKOHOM, 110 JieTuTh. Lleit 06pas M0CuTh ajieKBaTHO Tepeia-
HUI B HIMEIIBKOMY il aHTJIIIICbKOMY TeKCTax: YKp. ..Bupsuuswu gozneni
oui, QUXAIOUU NOIYM AM T OUMOM, NOMPACAIOUU PEBOM NYCMEL | Hempa i 60e2-
HEeHHUM X60CMOM 3amimarouu ciio, remié dpakon; HiM. Mit seinen aufgeris-
senen feurigen Augen, Funken und Rauch schnaubend, flog der Drache durch
die endlose Nacht und lies die Wildnis erzittern unter seinem mdchtigen Brau-
sen; aura. With wide-open eyes, breathing fire and smoke, shaking the bush
and wilderness with its mighty roar and sweeping away with its belly all trac-
es of its path flew the mighty dragon.

Pyx mnoizpa-mpakona mnepefaHo B JWHAMIII — BiJl TIOYaTKy, y Tpoleci
PyXYy ii 1o IpuOyTTs Ha Miclie IpU3HAYEHHST, — a BINOBI/HI [iecIoBa a0 IXHi
acreKTyasbHi MOXi/IHI ePioJIMYHO TaKOXK IIOBTOPIOIOTHC. IloyaTok pyxy, BU-
paskeHuit B opurinaii giecnoBamu /B (3ns6cs, sunemis) y crionydenHi 3 yka-
3iBKOIO Ha MYHKT BiIIPaBJIEHHS, Y TEPEKIaax MepeaHo 3a J0TIOMOr0IO Ipo-
CTOrO0 MUHYJIOTO Yacy TaKOK y CHOJIYYEHHI 3 Bi/IIIOBITHUM JIOKATUBOM. Y HiM.
nepeksazni nmopsiz 3 Imperfekt giecioBa BUKOpHCTAHO AI€NPUKMETHUKOBY
dbopmy (kommend), a B anra. — dopmy Past Indefinite (rose):

ykp. He 3 kumaiicokux xa3ox i ne 3 nazod Tibemy — 6in 3HA6¢A decb 3
ZDOMOXKO020 Uenmpy kpainu “uydec”, 6Unemie_3 uoproz0 nexiad 3emii ao0o-
0616 1 2Ha6 Had npocmopamu... Hao 6esmexcocsam Ypany... Yepes xawi Cubi-
py... Yepes episnuil, nonypui Batixan... Yepes duxi kpsaxci 3atibakanis... e-
pe3 Cmanosuil xpebem, — 36UBABCA HAOD HUM MENCU CKELb 1 Wnuie... Bucoxo
8 Hebi, cirouu ickpu i cMopio, y 6e3MeAHCHil HOUi.

HiMm. Nicht aus dem chinesischen Mdrchenland kam er, und nicht aus dem
Land der Pagoden, Tibet. Von irgendwo im Herzen des “Landes des Menschen-
jagers” kommend, fegte er iiber weite Strecken, iiber den Riicken Ural, hin-
durch unzugdglichen Steppen Sibiriens, den grimmigen Baikal und iiber die
wilde Wasserscheide von Baikalia. Er schlang sich um festige Bergschultern
und sdte Funken und Gestank gen Himmel.

anzn. Not out of Chinese fairy tales, nor from the pagodas of Tibet; but
from somewhere in the centre of “country of wonders”, from the black hole of
the land of menhunters it rose and rushed over the distances — above the
endless Urals, over the impassable vastnesses of Siberia, across the grim
Baikal, across the wild watershed of Trans-Baikalia, across the Stanovoy wa-
tershed, it wound and curled itself among the peaks and rocks, and soving
sparks and stench into the sky it flew and flew on into the endless night.

CeMaHTUYHY CITIBBiZIHOCHICTb Mi€CJAIBHUX (DOPM Ppi3HUX MOB Y IUX
ypUBKax imoctpye tabauis 1.

Tabruys 1.
3HABCA BUJIETIB T'HaB 3BUBaBCA
kam kommend fegte schlang sich
rose rushed it wound and flew and flew
curled itself on
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[Mopanbiuii pyx B yKpaiHCbKOMY OpUTiHAJI BUPAKEHO Ji€CTOBAMU
H/B, nepeBasxno H/IB I, o miakpeco0Th KpaTHICTh (TOBTOPIOBAHICTh
0co0JIMBOCTEN PyXY) Pa3oM i3 MHOKIHOIO IMEHHMKIB Y CKJIa/li IOKaTUBIB, a
TaKO’K IMOBTOPEHHSIM [liecyioBa (1emis i iemis). Y TnepekJajax Ha MOBTOPIO-
BaHICTb BKa3ye€ Jullle MHOKMHA iIMEHHUKIB. B aHTJIIICbKOMY TEKCTi TaKOXK
OBTOPIOETHCS ftiecsioBo (flew and flew).

B ykp. opurinani tema pyxy HoTsra-ApakoHa HiJITpUuMaHa nepiojany-
HUM TIOBTOPEHHAM JIECTIB Y (POPMi TENEPINTHBOTO iICTOPUIHOTO (lemumb,
Jemumy). Y HiIM. 1 aHTJL. TIepeKJIaJii BiMOBIIHNI (hparMeHT TEKCTY MiCTUTD
miecinosa B Imperfekt (Past Indefinite), nmpore TeMy pyxy d0ZaTKOBO He
migrpumano: ykp. A ein [noizd | ii [nicuio | pisce, sin ii waeums, sin ii po3ou-
pae na wmammsl, 3aMIMA€E PeurmKy 802ZHEHHUM XE0CMOM i Jlemums, Je-
mumv,; HiM. ... doch der Drache brauste achtlos dariiber weg, ril es in Stiicke
und fegte es beiseite mit seinem feurigen Schweif; auru. ... and the dragon
cut through it, tore it to shreds and swept it aside with its fiery tail.

HabsmskeHHs 10 METH aKTyaJi3oBaHe i€CJ0BOM OAHOCIPIMOBAHOTO
pyxy HAB II doxé0umu, noxignum Bix pieciosa imu, y HGOpPMi MUHYJIOTO
yacy. Y HiM. repekJia/ii BAKOpUCTaHo iMrepdeKTHi hopmMu 3 iHIIMMEU Kope-
HSMH, 110 TIEPEAAI0Th 3HaYeHHs Hab sKeHH s, B aHT/I. — hopmu Continuous
31 3BHAUEHHAM ‘TOLKIPKATU 10°, ‘IOX0AUTH’, TOOTO 10 TAKOK IIPEACTaBAEHO
B 1ipotieci: ykp. Ewenon-60 doxooue ceoei memu... Tum uacom ewenon 0oxo-
oue ceoci memu; im. Schlieflich — der Zug naherte sich endlich dem Ziel...
Und die Stunden verranten, und der Expref3 raste weiter seinem Ziel zu; aurt.
After all, the echelon was reaching its objective... In the meantime the eche-
lon was approaching its objective.

Ha 3aBepiienns nuisixy BkasyioThb npedikcanbhi giecsiosa IB. ¥V Him.
Il aHTJI. TEKCTaX BUKOPHCTAHO CXOXKi MOBHi 3ac00uM — IUTIOCKBarepdeKTHa
(bopma 7151 TO3HAUEHHST TOCATHEHHS KiHII NIJIAXY U iMiepdekTHa — (hakTy
3ynuHKY T10i371a: YKp. Hazno semas ooipeanacs. Ha n’smnadysmiii 0o6i wa-
JIEHO20 20HY Panmom 3emis 00ipeanacs. Ewenon eunemis 0o cunvozo mops i
31 ckpezcomom cmase. Tsocko eunycmue pewmku oumy i napu. Cmas. Bee.
Cxinuunaco semns. Ewenon 0timos do _ceoei memu; wim. Und dann gab es
auf einmal kein Land mehr. Am fiinfzehnten Tag maplosen Dahinrasens hatte
der Expref3 den blauen Ozean erreicht; ein Seufzer aus Dampf und Rauch, ein
kreischendes Bremsen — dann stand er; anrun. ... and then there was no more
land. On the fifteenth day of this mad rush the land suddenly ceased. The
echelon had reached the blue ocean and screeched to a stop. It heaved a
sigh of smoke and halted.

B 060x nepekaaax CroaydeHHs 3emis 00ipeanacs nepejane amepe-
qHOI0 KoHCTpyKItielo (HiM. Und dann gabes auf einmal kein Land mehr;
aHrL. ... and then there was no more land) i BifcyTHiit eKBiBaJ€HT OCTAaHHBO-
r0 peyeHHs 3 pedikcaJbHIM IIECT0BOM PYXY Oillulos.

Pyx, posropuyTtuil y uaci, mojiekojau xapakKTepusy€eTbcs K TaKUi, 1110
CKJIAAEThCS 3 TOBTOPIOBAHKMX CUTYAIill i BiAOyBa€ThCs Ha TJIi CIleH, SAKi
fioro cynpoBoKy0Th. OO1/IBA EIIEJOHU MEPIOIMYHO 3YITUHAIOTHCS, Ha 3~
IMHKAX BiZOyBaIOThCs ITI€BHI IOAiI, KPiM TOT0, €KCIPec IOKa3aHO Kpishb
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IpU3MY IO/, IKi B HbOMY BiZ0yBaIOThCs, 1 Uepes croragu OHOro 3 maca-
kupiB. [loBTOpIOBaHICTh CUTYaIllii, 1110 CYNIPOBOIKYIOTh PYX, Y BCiX MOBax
HiIKPECIEHO JIEKCHYHUMK 3ac00aMy, B YKPaiHCbKOMY TEKCTi HepeBakHO
BJKUTO JI€CAIBHI (POPMM TENEPINIHbOTO ICTOPUYHOTO, TIepPeKIafeH] Ha 06u-
JIBI HECJIOB STHCBbKI MOBU mTpocTuM MuHyJnM. [Top.:

ykp. Inodi 6axkae nocmpin... opyeuii... 1o sapmosomy 66uNcacmvcs
3pada wu emeua, i 6iH HECAMOBUMO, NPOHUIUBO KPUMUMD | CIMPINAE HA-
BMAHHS Y Memywausi mini cmepex i cmoenis.<..>Ha oxpemux nymxmax
ewenon 3ynunsemovca. Ha mumo, na xopomry mumo. 100i no nim discamo
apeamu, @ixcamo no daxax, nepecmpubyrouu 3 6az0Ha HA 6azZ0H, | CMYKA-
10Mb NAIKAMU 6 3ai30 — YU He nposomieno de?! Qu nemae dusepciu?! <..>I
modi Jic max camo 6300631 eulesoHy npoodieae navaiviux emany. Bin eubieae
decwv 6i0 “U.C.” i, 3adepuiu 20108y, cmyp606ano Muums ouuma 6id 6azona 0o
sazona, — wo0zocv wmyxae. Tax 6in 00620 Hcene NONPU HUSKY NOHYPUX, 2epme-
MUYHO 3aKpUMuUX, pYoux KopooOoK... i Hapewmi Koo cepednbozo 6azona 3y-
nunsemocs.

uiM. Hin und wieder verlor einer aus der Bewachungsmannschaft die
Nerven, roch plotzlich iiberall Flucht und Verschworung und feuerte blindligs
hinaus in die verrdtische Nacht. <...>Da und dort hielt der Express fiir einen
kurzen Augenblick, Wacher liefen die Ddcher entlang, sprangen von Waggon
zu Waggon und priften mit Stoken, ob die Kifigitter noch iiberall intakt wa-
ren oder ob nicht irgendwo irgendein Fluchtversuch offenbar wiirde. <...>Der
Kommandant selbst lief auch den Zug entlang, angefangen bei der Zuglock
J.S., hoch erhobenen Hauptes warf er seinen priifenden Blick in jeden Waggon,
als suche er etwas. Er eilte weiter, entlang der nicht enden wollenden Reihe
hermetisch versiegelter brauner Kasten ... umschlieflich gegen die Mitte zu in-
nezuhalten...

aurst. Occasionally there was a shot; and another. The guard imagened
some plot to escape — he lost his nerve, shouted desperately, and peered
blindly into the hurrying shadows, into the spruce and telephone posts. <...>At
various places the echelon stopped only for a moment, a very brief moment
and then gnomes ran along the roofs, jumping from wagon to wagon, poking
sticks into the gratings to see whether a break had been effected anywhere or
whether where were any attempts to escape. <..>At the same time the com-
mandant of the echelon ran along, starting from J.S., and with his head high
cast a worried look from wagon to wagon searching for something. He contin-
ued along this series of grim, hermetically sealed brown boxes ... and finally
stopped near the middle.

[Tizcymox migburo miecaoBamu H/IB B MuHy1oMy uaci 3 o6cTaBuHaMU,
SKI MKPECTI0ITh KPATHICTh, y TepeKialax — TaKOoX MPocTe MUHYJE 3
Bi/IIOBIITHUMM TIOKa3HUKaMU KpaTHOCTi: yKp. lax noemoproeanocs Ha
KOXCHIL uepzositl synunyi. I nicis Koycnoi 06T 3ynunKy 6 HauaibHuka 0yao
8Ce_MeHue Xaniueocmi, a 6 1020 moui sce_menuie mpusozu, HiMm. Diese Szene
wiedeghohlte sich jedesmal, wenn der Zug hielt, und jedesmal schien der
“Chef” etwas zufriedener und seine Stimme etwas weniger beunruhigt, bis
seine Frage eine Spur von Sarkasmus verriert; auri. And so it was repeated
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at every stop, and after each stop the chief seemed more composed and his
tone less alarmed, his questions now showing a trace of sarcasm.

JienpucaiBHUKOBI KOHCTPYKIIil OpUTiHAY, 10 TepealoTh 0AaTKOBI
0COGJIMBOCTI PyXy, MEPEKJIAIEHO 3a JOMOMOTOI0 MPUHMEHHUKOBUX aTpH-
OyTUBHO-IMEHHUX KOHCTPYKIIiif ab0 MienpucaiBHUKIB: YKp. M k0 nozoii-
0Y10UuUCH, K Y MPILHOMY BANLCI, NUMAIOYUCH ULOBKOM (DIPAHOK HA BIKHAX,
Mepexmsuu ocmpami, KOMUGCA 6iH, HiOU Pasox ONUCKYUUX KOPALI; HIM.
Sanft wiegend wie in einem vertriumten Walzer, mit schaukelnden Seidenvor-
héngen an den Fenstern und blanken Kristallspiegeln rollte er durch die Nacht
wie eine Kette glinzenden Perlen; aurn. Swaying gently as if in a dreamy
waltz, with strutting silk curtains on the windows, and crystal clear mirrors,
the express rolled on like a string of lustrous pearls.

AcnextyaabHi 0COGJUBOCTI AI€CIIB Ta IXHIX MOXIIHKX, SIKi HaJeKaTh
1o ccepu PIIJI, nocutsb yacto He BigobpaskeHni B mepekai. [le crocyeTnes,
nacammepen, P/I/I H/IB: ykp. nobdauckyouu nikenvosanumu pyukamu —
uim. mit blitzenden Nickelgriffen — aurn. with flashing nicklehandles; yxp.
M’51K0 nozoudyrouucy — HiM. sanft wiegend — auri. swaying gently. Tlop.
TaKOX:

ykp. Ha criscro-6inux cmoaukax 6 maxm noisdogi 6u0360H106au Ma-
JUHOBUM _0360HOM NISUKU <...>, CMOSMb B0HU KYNKAMU, He 8I0KOPKOBAHI,
nocepeduni 6inux 06pycie i eomoname cpiono. Ilepeeyxyromovcs 3 Koiecami.
<...> Beceno 6u0360H1010mb niswKU, | MPIUHO GUXALIOMY GisiA.

HiM. Rubinfarbende Weinflaschen funkelten auf weif3 gedeckten Ti-
schen.<...>Flaschen und Gliser klirrten leise zum Summen der Ventilatoren.

aurit. Ruby wine bottles twinkled pleasantly on tables covered with
snow-white cloths. <..>They seemed to carry on a conversation with the
clicking wheels. The bottles continued to ring out merrily, and the fans kept
turning dreamily.

Y nepekmiasax BiICYTHI CeMaHTUYHUI BIATIHOK MepepuBYACTOCTI i
c1abKoi IHTEHCUBHOCTI (MOOMUCKYIOUU, NOZOUOYIOUUCD), PETEIBHOCTI (8-
03601I06aIU), B3AEMHOCTI (nepezykyiomocs) iii. Y HIMENbKOMY TEKCTi B3a-
raji HeMa€ eKBiBaJieHTa YKPaiHCbKOMY PEUYEHHIO 3 JIIECTOBOM nepezyKly-
tomocsi. B aHriiicbkoMy MiIKpecjaeHo TPUBAIICTD il 7ing out ta turning
(niecoBamu y opmi Past Indefinite continued ta kept).

[ToyaTkoBy Moauikalifo il MOAEKy/ M MOaHO B TIEPEKIA/Il STK BJac-
He lif0. SIKII0 B CJI0B’SHCHKUX MOBaxX HeHTpasizallisi mo4yaTKoBOi Moambi-
Kallii MOJKJIMBA TIEPEBA’KHO B JIECI0BAX 3BYYaHHS, TO HA HECJOB'SHCBHKI
MOBHM Y TaKHUH CI10Ci0 HepeKkIafaloThCs AI€CA0BA IHITUX CeMaHTHYHUX TPYIL.
Taky modaTkoBicTh (SK 1 TTOM IKITYBAJIbHICTh) 1HKOJIM HA3WBAIOTh HYJIBO-
Boio [1: 15, 18]. Ilop.: ykp. Ha komandy eapma 3amemymunace naskoio
NOPONCHHOZO eulesony i no 8ciil mepumopii. 3i cmanyii 3a0360HUAU Meledo-
nu; Him. Es bellte ein kurzes Kommando. Es sandte die Wachmannschaft aus,
hinein in die leeren Viehwagen, rund um den wieten Platz. Telephone klingel-
ten im Bahnhofsgebdude; anri. A command sent the guards scurrying round
the empty train and the surrounding area. Telephones rang from the station;
YKP. Bin yoce domazascs ne sisnamn, ni, i 000U8ascs, uod motl 4opm xou
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3ackaeuae i nouas puoamu ma oaazamu 1020, 5K Mo pooasimo éci; Him. Er
wollte sein Bekenntnis gar nicht mehr, er wollte nur haben, daf3 der Kerl heul-
te und bettelte und weinte wie die andern; aurn. He no longer insisted on his
testimony, no, he only wanted the devil to howl and weep and to beg him as
all the others had done.

[iecnoBa pesyabratuBuux P/I/] it pesymsratuBu (pizano, macxosano,
BULHAMO) TIEPEKTAIeHO TIepHEKTHUMHU i TI0CKBamIlepgekTHUMEU (hopMa-
MU Ta JJEKCUYHUKUMU TIOKa3HUKAMHU, Ki, BTIM, HasgBHi ii B opurinaii. [lop.:
VKp. <..> Oepie 6in — i ne 80epie, nuivnysas, sk oka, — i mapno, uim. Wie
hatte er ihn bewacht — und alles umsonst; anurn. How he had guarded him
to no avail;, ykp. Omax... 5 cvozo0dni nabanaxkanrace, aji A3UK MeHi Cnyx 3
nessuuku. Hixonu max 6azamo ne zoséopuna; vim. Habe ich heute nicht etwas
zuviel geschwatzt? Meine Zunge schwillt schon fast an — nie zufor habe ich
so viel geredet; aurin. Didn’t I talked a lot today? Even my tongue is begin-
ning to swell. I never talked so much before.

Y negxkux BUTagKaxX 3HAYEHHS iIHTEHCUBHOI J1ii Ta ii pe3yJsbraty (TyT —
HEraTUBHOTO), 3aKJIa/leHe B YKpaiHChbKoMY TipedikcanbaoMy siecnosi /B, y
nepekJajii MolaHo THIIMM TOTJISIOM Ha CUTYalliio: yKp. Cmpinvyi ma ixui
ncu oomyKanu 6ci Kymxu, 6ci 0ipu i 3aKaneiku Ha CManyii ma HasKoio, —
nema. CobaKu HUWNOPUIU PASOM 13 C6oIMU “Compyonikamu”, HAKUOAIUUCH
na sunadxosux nodeil; wim. Die Hunde wurden fon der Leine gelassen und
schniiffelten in jeden Winkel — aber weder die Hunde, noch ihre Herren
konnten den abgingigen Strifling aufspiiren; aurin. The dogs were sent fer-
reting in every corner — still no sign. Neither the dogs nor their aids could turn
up the missing.

Ykpainceki nominpedikcanabHi i€CToBa 1 i€CTOBA 3 MOABIMHUM TIpe-
(hikcOM MOMO- T1i/T Yac MmepekIaay TaKOK 4aCTKOBO BTPAYaOTh CBOIO CIIEIIH-
(¢iky, Xoua 3arajbHe 3HAUEHHS Pe3yJabTaTy 3a3BUUail mepejane (ephexTom
i TIocKkBamMIiepeKToM ), 2 CEeMaHTUKY IHTEHCUBHOCTI MiITPUMY€E KOHTEKCT.
Y HiM. il aHIJI. TeKcTax Jikllle MHOKMHA iIMEHHUKA BKa3y€ Ha MHOKMHHICTD
noiit B Munyaomy: ykp. Ilo 6in 3 num ne poous!...Bin tiomy eunamyeae pe-
bpa 6 cxaxcenii momi. Bin tiomy nosusepmae cyzirobu; wim. Was hatte er
ihm nicht alles angetan! Er hatte ihm die Rippen gebrochen und die Gelen-
ke ausgekegelt, aurn. What didn’t he do to him! In fits of maddening anger
he had broken his ribs, twisted his joints; yxp. Bin 6ue mevxcu mi oui, Hama-
2atouuce ix zemv nosuobusamu. Bin yice xomie 6ys ix nosuwmpuxyeamu,
ma ne nodyxcas cam, 6o mou Ousi6on mag 2oxiagcory cuny; vim. Wie oft hat-
te er mit der Faust die Augen zu treffen gesucht. Er hatte sie ihm ausquet-
schen wollen. Aber der Kerl hatte ja die Krifte eines Goliath; aurn. How of-
ten had he struck out at those eyes; he had even tried to gouge them out but
couldn’t manage it himself because that devil had the strenght of a Goliath;
yKp. Om s i niwna sKoch 00 wampa 3acmpeaumu memepxy ado psaoxa na
0WKY... A psbku mos nozouxaau — nema; vim. Ich hatte mich vom Lager-
platz entfernt, um Haselhiihner fiir eine Mahlzeit zu schiefen... Aber es kam
nichts in Sicht; aurin. But the game seemed to be all dead, there wasn’t a

thing in sight.
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Oxpewmi ZiecsioBa He MAIOTh €KBiBAJIEHTIB Y MEPEKJIa/Ii, 1110 TIPU3BOIUTD
JI0 3HAYHOTO CKOpo4yeHHs TekcTiB. [lpumyckaemo, 1o 1e He 3aBXaU
MOB’sI3aHe 3 aCMEKTYaJTbHUME 0COOJUBOCTSIMU MOB:

ykp. Ipouucmunu i nozoupanu. lloepumanu mpiwku 3axpuskamu. I[lo-
mim nepeeipunu nabiinulyi, NOHAOUBANU iX — KONCeH 00 CBOEL pYUHUUT —
boesumu namponamu noeui. Habiinuyi o6yiu dobpe npunadosami npomu
dowy U pocu, ma it 00 wedpozo NOIEAHHS, — HACAOHCYBAHT HA PEMiHb NO
YOMUPU U NO N'AMb, 6OHU BMIMATIU BEJUKY KIILKICMb HAO0IE.

Him. Als sie mit dem Reinigen und Zusammensetzen der Gewehre fertig
waren, packten sie ihre Munition.

aurit. Finally they finished cleaning and re-assembling the rifles and
began packing their ammunition.

[Togexym B yKpaiHChKOMY TEKCTI 32 IOTIOMOTOIO TIpeiKcaTbHUX Jli€C-
JIIB OIMCAHO IIiJIy CUTYaIlilo, 1110 Ma€ MOYaTOK, TPUBAJIICTD 1 3aBepIIeHHT —
cBoro poxy dpeiim. Cios’stHebKi giecioa [[B mo6pe npucrocoBaHi /st 30-
OpakeHHsT OKpeMHX MOMeHTIB (peitma [2; 5]. Y mepeksiazax CUTYyaIliio
MOJIAaHO B CTUCJIOMY BUTJISI/II, BHACHIIOK YOTO PO3TOPHYTHUI (hpeitM BTpada-
€THCS. YCi MOMEHTH TIi€i CUTYAIl I[IJIKOM MOXKJINBO BUPA3UTH 3ac00aMU Hi-
MEIIbKOI Ta aHTJINHCHKOI MOB aHATITUYHO, TIPOTE, KO B YKpaiHChKiN (i B
POCIHiChKilT) MOBiI HU3Ka MpediKcaTbHUX JIIECIIB CIIPUSE CTBOPEHHIO XY/I0K-
HBOTO 06pa3sy, TO B TakoMy OYKBaJbHOMY II€peKJaji 1eil oOpas, HaBIaKH,
OyB OU 3pyiTHOBaHMIL:

yKp. /l6oe nmuysamu eunemiau na xonei. Bpas aci 3ipeanuce 3 micys i
nocxkaxanu uepioxoro. leibu npusudu uu zipcvki Oyxu Ha MoMsHOMY M.
IIpockaxanu, npomuemiau pywnuysmi, NPOUOKAIU NiOKOBAMU... | Whe3U.

Him. Die beiden stiegen auf, und die Gruppe verschwand wie Berggeis-
ter im Nebelgrund.

anrit. The two remounded and the group rode off like mountain spirits
against a background of mist.

YV jeskux BUIMAJKaX HIMEIbKUN i aHTJCHKUN mepekIagadi obpann
pi3Hi MOBHI 3acO0M:

yKp. Jecvy nazio posimuyecsa darexuil pes. Jiomuii i cmpawnuii. I no-
KOmueco, nokomueco. Ypeaece... luexuyno decv i3 dpyzozo 6oky, mak
CaAMO XUNHCO T MYNCHO... 3AKPUUAB CNPOCOHHS 2yXap... 3padiusi 36yKu, npu-
maeni werecmu... Yepesz camuti micsuyp wmyenyaa neuymiro cosa. laviza muute
nouuHana ’eumu.

Him. Schlifiger Rufe in es Auerhahnes... lautloser Flug einer Eule gegen
den verblassenden Mond... Die Teiga erwachte zu neuem Leben.

auriL. It was cut suddenly by a distant roar, fierce and frightening, it
rolled over and suddenly stopped. In reply came a fierce yet sorrow ful
bark... A grouse yelled in his sleep ... deceitful sounds, rustling ... an owl flew
quietly across the moon. The taiga was just coming to life.

OTke, aHaJI3 MepeKIaiB Ha GJU3BKOCIIOPIHEHY CJIOB’STHCHKY MOBY
JIa€ 3MOTY MPOCTEKUTH TOAIOHICTh 1 PO30IKHOCTI acCIeKTyaJbHUX CHCTEM
He JIMIIe Ha PiBHI MOTEHIITHIX 3ac00iB BUPasKEHHS [IEBHUX €JIEMEHTIB 3Ha-
YeHHsI, ajie i Ha PiBHi IXHbOTO Pi3HOTO BHOOPY B IIEBHOMY KOHTEKCTI i dac-
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TOTHOCTI Ta 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO Te€, IO B OL/IBIIOCTI BUMIAAKIB CIIOCTEPi-
ra€Mo IapajesiisM acleKTyaJbHUX 3HaYeHb Ta 3ac00iB IXHBOIO BUPaKEHHS;
PO30IKHOCTI CIIOCTEPITaEMO HacaMIlepe] TaM, Je MOK/IMBa HelTpasisailis
CeMaHTUYHUX BiMiHHOCTel B ofHill MoBi. Y cdepi P/I/l, xpim yxke omuca-
HUX BiJIMIHHOCTEM, IPUBEPTAE yBaTy TOU (DaKT, MO YKPATHChbKUH XYIOKHIl
TeKCT OiJiblle TSKIE 10 HAAMIPHOTO BUPaKEHHs acleKTyaJbHUX 3HAYEHb
CJIOBOTBOPYMMHM 3acobaMu, 30KpeMa moJiinpedikcaliieio, ska MoKe TaKokK
BUKOHYBATU €KCIIPECUBHO-CTUIICTUUHY (DYHKILITO, a B POCIHChKill MOBi Ti
cami 3acobu BHec/M 6 HEMOTPIOHUN PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHUN BiITIHOK.

Y HiMeIbKiil Ta aHTJIIHCHKIN MOBaX HANOIIBII TOCITIIOBHO 32 I0TTOMO-
rofo JIEKCUYHKMX 3ac00iB 1 yacoBUX (hOpM BHUPaKEHO 3HAUEHHS KPAaTHOCTI
(sIK 0HO-, TaK 1 6araTOKPaTHOCTI), y AOCHIIKEHUX TEKCTax IOYaTKoBa ii
3aBepIIyBaJibHA acTIeKTyaabHI MOAMMDIKAIlii /i1, TOB’s3aH1 3 TTOYATKOM 1 KiH-
1IleM PyXy, llepe/laHo NIJISIXOM BiIOBIAHUX JIoKaTuBiB. [lofekoaun noyaTko-
BICTh CJIOB’STHCBKOTO JIIECTIOBA 3HAYHOIO MipOI0 HEWTPAi30BaHO U TI0/IaHO
dK ByacHe fito. He3Baskatoun Ha Te, 1110 3HaueHHs P/[/] B mpuHIUIi MOXYTb
OyTH aKTyasli30BaHi aHAJIiTUYHO, JOCUTh YACTO IePeKaad He BIAEThCS 10
1[bOT0 3200y, 32 BUHSATKOM 3aBepIIyBajbHOI Mo (iKallii, ycKIa HeHol Xa-
PaKTEPUCTUKOIO BJIaCHE Pe3yJibTaTy (IHTEHCUBHICTh, HETATUBHUN Pe3yJib-
TaT TOMO). Pi3HOMaHITHICTH CIOB’AHCHKUX TTPediKCiB, IPUCTOCOBAHUX [IJIS
nepesiaHts pidHUX (a3 [iii, CIPUIE OMUCOBI PO3TOPHYTHUX y Yaci cUTyarlii
(peiimin), sKi Baxkko abo HaBITh HEAOILIBHO aJeKBaTHO IepelaBaTh 3aC0O-
6aMU HeCJIOB'THCHKOI MOBH, 1[0 CBI[YUTh PO IHTEPIPETAI[iHHUI XapaKTep
CJIOB’STHCBKUX aCTEeKTyaJTbHUX KaTeropiil.
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Svitlana Sokolova, Olena Achylova

ASPECTUAL CHARACTERISTICS
OF SLAVIC LANGUAGES IN LITERARY TRANSLATION

The following article analyzes the methods of the main aspectual meanings — the type and
gender of the verbal action — in translation from Ukrainian into Russian and vice versa,
and from Ukrinian into German and into English on the bases of literary translation. It is
considered to be the fact that the specific of aspestual system of related languages identifies
itself at the functional level, and the corresponding semantic shades in translation are trans-
fered adequately. Non-slavonic languages mainly use lexical means, which to some extent
reflect the semantics of type and gender of action, but many semantic shades get lost in
translation, non-used text- and frame-formative potencies of aspestual categories, etc.

Key words: aspectuality, manner of (verbal) action (Aktionsart), neutralization of aspectu-
al meaning; phasal meaning, multiplicity, literary translation, the context.

/ MosHa mo3aika 4\
CAMOJTIKYBAHHS MOXXE SALIKOANUTU YN HALLKOANTU 300POB'H0?

VY peknamax HOBMX NiKiB HAc 3ak/MKaloTb He 3anMmaTucs caMofliKyBaHHAM (npa-
BWIbHO — He BAABaTWCA OO0 CaMoniKyBaHHS). MMOSCHIO0YN, YOMY LbOro HE MOXHa
pobuTK, YXXMBaKOTb Ai€CNoBa HALWKOAUTHU i 3alIKOAUTHU, nop.: He 3avimaiitecs ca-
MOJIIKyBaHHSM, Lje MOXe HaluKoauTu Baiiomy 3popos'to i He 3avimavitecsi camo-
JIIKyBaHHsIM, Lje MOXe 3alukoauTu Baiuomy 3ho0pos’to. To ake X AiECnoBO BXUTE
npaesunbHO? LL06 BiANOBICTU Ha Lie 3anuTaHHsA, NOPIBHANMO iXHi 3HA4YEHHS, NOAaHi B
TnymadHomy CrOBHMKY YKpaiHCbKOi MOBU. HallKoguTu o3Havae «3anomiaTv LUKO-
Oy KOMy-, YoMy-Hebyfb», TOOTO nepenbdadvac Korocb abo siKkecb NpUpoaHe sBuLLE
(rpap, 6ypesii, 3nMBY), L0 CAPUYUHIOITb LIKOAY, Hanp.: — Ow, imc T, [puropiro,
mc. Hawkopus tuxyem, a tenep niggobproeucs? (M.Ctenbmax); [pag 6arato Ha-
wkoauB, 60 noobusas LBIT Ha gepeBax, Ay>Xe rnonpubusas oropoau i 36ixxs (Jlecs
VYkpaiHka) (1. V, c. 240). 3awKoguTh (3allKoAXyBaTW) BMpaXKae 3Ha4eHHs «3a-
BOATW LUKOAWN KOMY-, YHOMY-HeOydb», ane He KUMCb ab0 YMMCb, a TaKoi KON, Lo €
HeraTVBHMM HaCnigkoM 40rocbk, Hanp.: — Ax, otye! [NoKuHbTe Cto pO3MOBY, MPOLLY
Bac! BoHa Bac 6eHTeXuTb, MOXe 3alukoguTu saLuomy 36opos’to! (l.dpanko) (T. I,
c. 415). Came TakuM Moxe 6yTV Hacnifok camorikyBaHHA: abo MOripLUeHHs CTaHy
300poB'a, abo 1 NoBHa BTpaTa 1oro.

OTxe, AKWO MAETbCA NPO MOXIIMBY LUKOAY CamOfiKyBaHHS, TO MOTPIOHO BXM-
TV OiECNOBO 3aluKoAuUTMU abo CTilKy CNOBOCMOSYKY 3aBAaTWU WKoAWU. A 3ragaHui
hparMeHT peknamm yKpaiHCbKOI0 MOBOIO NPUPOAHO 3ByYaTUMe Tak: He BaaBaiitecs
[0 camoriKyBaHHs, BOHO MOXe 3alluKkogauTn Baluomy 3[0pos'to; He sanaBavitecs [o
camoriKyBaHHS, BOHO MOXe 3aBBaTH LUKOAW Baliomy 350poB’io.
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